
Série PAS® Colt
Équipement de protection respiratoire à air comprimé à adduction d'air / d'évacuation à bandoulière Notice d'utilisationi
1 Homologations
Les normes, directives et instructions européennes selon lesquelles ce
produit est homologué sont spécifiées dans la déclaration de conformité
(voir la déclaration de conformité ou www.draeger.com/
product-certificates).

2 Pour votre sécurité
Cette version d'équipement de la série Dräger PAS Colt comprend un
détendeur préréglé et scellé. La soupape à la demande (LDV) intégrale
associée a une unité à piston équilibrée, pré-réglée et scellée. La garantie
Dräger ne vaut plus si les capuchons d'origine de ces unités sont altérés,
manquants ou cassés. L'état fonctionnel correct n'est garanti que si Dräger
se charge de la maintenance et re-scelle le détendeur et l'unité à piston
équilibrée.
● L'utilisation de l'équipement nécessitent une formation complète du

porteur ainsi que l'observation totale de cette notice d'utilisation.
● L'équipement doit exclusivement être utilisé conformément à l'usage

spécifié dans ces instructions ou comme confirmé par écrit par Dräger.
● L'utilisation et la maintenance de l'équipement nécessitent des

connaissances et l'observation des réglementations, lois et normes
nationales régissant l'utilisation d'équipements de protection
respiratoire dans le pays d'application.

● Seul un personnel compétent et muni d'une formation adéquate doit
contrôler et entretenir l'équipement à intervalles de temps réguliers, et
enregistrer les résultats de ces inspections et entretiens.

● Seul un personnel compétent et muni d'une formation adéquate doit
effectuer le chargement des bouteilles d'air comprimé.

● Dräger recommande de conclure un contrat de service auprès de votre
antenne ou représentant Dräger.

● Veuillez contacter Dräger pour obtenir des détails sur les contrats de
service et les cours de formation à l'entretien.

● Veuillez n'utiliser que les pièces de rechange originales Dräger pour
l'entretien et la maintenance.

● Veuillez n'utiliser que les équipements de test Dräger pour l'entretien
et la maintenance.

● Veuillez informer Dräger en cas de défaut ou de dysfonctionnement
d'un composant.

3 Garantie
Les Conditions Générales de Garantie des équipements de la série Dräger
PAS Colt sont disponibles sur demande auprès de Dräger. La
responsabilité du bon fonctionnement de l'équipement est transférée au
propriétaire ou à l'utilisateur dans le cas d'assemblage, de réparations ou
de maintenances effectuées par du personnel non formé (non employé ou
agréé par Dräger) ou si l'utilisation n'est pas conforme à l'usage prévu.

4 Description et usage prévu
La série Dräger PAS Colt d'équipements à adduction d'air / d'échappement
à bandoulière comprend :
● Bride en bandoulière avec ceinture.
● Détendeur avec soupape à la demande (LDV) intégrale.
● Porte-bouteille monté sur la hanche.
● Connexion au collecteur d'adduction d'air, avec ou sans unité

d'avertissement par sifflement en cas de basse pression (LPWWU).
● Bouteille avec robinet et jauge de niveau.

Cet équipement est disponible en version 10 minutes, 15 minutes ou
20 minutes de durée d'évacuation nominale.

4.1 Versions optionnelles

● Détendeur avec ensemble ChargAir - Remplissage direct.
● Porte-bouteille - Dépose. Le cas échéant, veuillez vous référer à la

notice d'utilisation jointe.

Remarque Importante : Si vous utilisez un équipement doté d'un
raccord ChargAir, veuillez vous reporter à la notice d'utilisation du
ChargAir - Remplissage direct fournie avec l'équipement.

4.2 Accessoires

● Sangle de cuisse

Cette série utilise un détendeur de premier niveau haute performance
associé à une soupape à la demande intégrale. Cet équipement est
compatible avec une gamme de masques faciaux et de bouteilles d'air
comprimé. Utilisé avec un système de support homologué, une bouteille à
robinet, des combinaisons masque facial et soupape à la demande, cet
équipement fournit au porteur une protection respiratoire quand il travaille
dans ou évacue une atmosphère contaminée ou déficiente en oxygène.

Quand l'accouplement du collecteur d'adduction d'air de l'équipement est
connecté à une source d'air de qualité respirable indépendante basse
pression (par exemple le système Dräger AirPack ou une conduite d'air
filtré d'usine), cet équipement fonctionne comme ensemble d'adduction
d'air. Dans cette configuration, le robinet de la bouteille de l'équipement est
en position fermée. En cas de défaillance ou d'interruption de l'alimentation
en air, le porteur ouvre le robinet de la bouteille, déconnecte la source d'air
indépendante de l'accouplement du collecteur d'adduction d'air et gagne
ensuite une zone sûre en utilisant l'air disponible fourni par la bouteille.

Durant l'évacuation, la durée de fonctionnement effective de l'appareil
dépend de la capacité (volume) de la bouteille d'air choisie et de la
fréquence respiratoire de l'utilisateur.

Avertissement de Sécurité : Quand cet équipement est porté comme
ensemble d'adduction d'air, la durée d'évacuation débute au moment
de l'ouverture du robinet de la bouteille et de la déconnexion de la
source d'air. Le temps nécessaire pour permettre au porteur de
rejoindre une zone sûre doit correspondre à la capacité (volume) de
la bouteille sélectionnée en tenant compte de la fréquence
respiratoire du porteur. Lorsque vous sélectionnez le type et la durée
de l'équipement d'évacuation, il est essentiel de prendre en compte
les risques potentiels et les issues de secours possibles.

Des informations plus détaillées sur les versions d'équipement, les
accessoires et les configurations de la source d'air indépendante sont
disponibles auprès de Dräger sur demande.

5 Caractéristiques techniques
5.1 Raccords haute pression
Norme G5/8 selon EN 144-2.
PAS® est une marque déposée de Dräger

3365398
© Dräger Safety UK Limited
Édition 01 – novembre 2018 (Édition 01 – octobre 2015)
Sous réserve de modifications
De 200 bar à 300 bar

Remarque Importante : Pour plus de sécurité, les unités 300 bar
équipées d'un ChargAir intègrent une pièce de raccordement à
molette non compatible avec un robinet de bouteille 200 bar.

D'autres raccords sont disponibles en conformité avec les normes nationales.

5.2 Raccordement de la soupape à la demande au 
masque facial

Trois versions de la soupape à la demande intégrale sont disponibles :

● À enfoncer Type A - Pression Positive (PP).
● À visser Type AE - Pression Positive (PP).
● À visser Type N - Demande normale (ND).

Veuillez consulter la notice d'utilisation fournie avec le masque facial.
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5.3 Bouteilles d'air comprimé
Les bouteilles sont disponibles en acier, en aluminium ou en matériaux
composites. Veuillez contacter Dräger pour de plus amples informations.

Les bouteilles fournies par Dräger sont chargées à une température
ambiante de 15 °C et à la pression nominale de la bouteille, c'est-à-dire
que l'aiguille de la jauge de niveau doit être alignée sur la pression chargée
nominale de 200 ou 300 bar.

5.4 Connexion au collecteur d'adduction d'air
Un raccord mâle est inclus dans le collecteur d'adduction d'air pour
connecter un raccord rapide de source d'air indépendante.

5.5 Pressions et débit de fonctionnement du 
système d'adduction d'air

La source d'air indépendante basse pression sélectionnée doit être
conforme aux paramètres suivants.
● Un utilisateur – 6 bar à 10 bar - débit d'air d'au moins 550 litres/minute.
● Deux utilisateurs – 7 bar à 10 bar - débit d'air d'au moins 550 litres/minute.

En cas d'utilisation d'une connexion au collecteur d'adduction d'air avec
LPWWU, la pression d'activation du sifflet est préréglée par Dräger entre
5 et 4 bar.

Avertissement de Sécurité : La qualité d'air pour les systèmes
respiratoires à air comprimé doit être conforme aux exigences de la
norme EN12021. Ne pas utiliser d'oxygène ou d'air enrichi en oxygène.

6 Avant utilisation
Une personne compétente et formée doit effectuer les contrôles et les
procédures de préparation suivants avant la remise de l'équipement à un
utilisateur potentiel.

6.1 Contrôle visuel

Veuillez vérifier l'intégrité des éléments suivants :
● Bride en bandoulière avec ceinture.
● Porte-bouteille.
● Détendeur, soupape à la demande et tuyaux.
● Connexion au collecteur d'adduction d'air et au tuyau, avec ou sans

LPWWU.
● Masque facial : veuillez vous reporter à la notice d'utilisation

correspondante.
● Bouteille avec robinet et jauge de niveau.
Versions optionnelles
● Porte-Bouteille - Dépose. Veuillez vérifier le fonctionnement du

mécanisme de blocage.

6.2 Mise en place de la bouteille

● Veuillez vérifier la jauge de niveau pour vous assurer que la bouteille
est complètement chargée : l'aiguille doit être alignée sur la pression
chargée nominale de 200 ou 300 bar.

● Veuillez vérifier que les filetages de l'orifice du robinet et la molette du
détendeur sont intacts, que le joint torique du connecteur est en place
et n'est pas endommagé. Veuillez insérer complètement la bouteille
complètement chargée dans le porte-bouteille.

Attention : Pour éviter tout dommage, veuillez vous assurer que la
molette du détendeur n'entre pas en contact avec la bouteille.

● Veuillez visser la molette du détendeur (dans le sens des aiguilles d'une
montre) sur l'orifice du robinet de la bouteille et la serrer à la main.

Remarque Importante : Le test suivant permet de vérifier l'intégrité du
montage complet. Le test de fuite de pression décrit doit également
être effectué après le remontage de toutes pièces du montage
pneumatique (pièces de rechange, etc.).

6.3 Test de fuite de pression

● Veuillez vérifier de nouveau la jauge de niveau pour vous assurer que
la bouteille est complètement chargée : l'aiguille doit être alignée sur
la pression chargée nominale de 200 ou 300 bar.

● Type A et AE : veuillez appuyer sur le bouton de réinitialisation de la
soupape à la demande pour couper la pression positive.

● Veuillez ouvrir lentement le robinet de la bouteille, mais complètement,
pour pressuriser le système, puis fermer le robinet de la bouteille.

Paramètres de test : contrôle auditif des fuites. Si nécessaire, veuillez
utiliser une solution d'eau savonneuse pour localiser une fuite suspectée.

Test réussi : veuillez plier le couvercle en caoutchouc depuis l'avant de la
soupape à la demande et appuyer au centre du diaphragme pour purger
la pression du tuyau en caoutchouc et du détendeur. Veuillez replacer le
couvercle.

Type A et AE : veuillez appuyer sur le bouton de réinitialisation de la
soupape à la demande pour couper la pression positive.

Échec du test : veuillez plier le couvercle en caoutchouc depuis l'avant de la
soupape à la demande et appuyer au centre du diaphragme pour purger la
pression du tuyau en caoutchouc et du détendeur. Veuillez replacer le
couvercle. Veuillez rechercher la source de la fuite, corriger et répéter le test.
Tant que la fuite n'est pas corrigée, l'équipement ne doit pas être utilisé.

6.4 Test d'étanchéité et test de débit basse pression - 
Raccord d'adduction d'air

Veuillez vous reporter aux caractéristiques techniques

Remarque Importante : Si vous utilisez une conduite d'air d'usine
pour effectuer les tests suivants, veuillez connecter la valve
d'isolation (3353449) au raccord femelle de la sortie de la conduite. 

● Veuillez connecter l'accouplement mâle (1) Fig. 2 au raccord rapide
femelle de la source d'air indépendante.

● Type A et AE : veuillez appuyer sur le bouton de réinitialisation de la
soupape à la demande pour couper la pression positive.

● Veuillez ouvrir le robinet de la source d'air indépendante pour
pressuriser le système.

Paramètres de test : contrôle auditif des fuites.
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Série PAS® Colt
Équipement de protection respiratoire à air comprimé à adduction d'air / d'évacuation à bandoulière Notice d'utilisationi
● Veuillez ouvrir le robinet de la bouteille de l'équipement respiratoire pour
pressuriser le système, puis déconnecter le raccord mâle (1) (Fig. 2) du
raccord rapide femelle du tuyau de la source d'air indépendante. 

Paramètre de test : contrôle du clapet antiretour - contrôle auditif des fuites
du raccord rapide femelle.

● Veuillez fermer le robinet de la bouteille de l'équipement respiratoire,
puis reconnecter le raccord mâle (1) (Fig. 2) au raccord rapide femelle
de la source d'air indépendante.

● Repliez le couvercle en caoutchouc depuis l'avant de la soupape à la
demande et appuyez au centre du diaphragme pour activer le flux d'air
en provenance de la soupape à la demande. Veuillez replacer le
couvercle. Veuillez vous reporter à l'avertissement de sécurité.

Avertissement de Sécurité : Ne pas orienter le flux d'air vers le
visage, les yeux ou la peau.

Paramètres de test : un flux d'air non obstrué doit s'échapper de la
soupape à la demande. Ce test doit prendre au moins 3 à 5 secondes.

● Veuillez fermer le robinet de la source d'air indépendante et observer
le manomètre basse pression ou le manomètre haute pression le cas
échéant.

Paramètres de test
La valeur indiquée par le manomètre basse pression ne doit pas diminuer
de plus de 1 bar en 1 minute.
La valeur indiquée par le manomètre haute pression ne doit pas diminuer
de plus de 10 bar en 1 minute.

Remarque : Veuillez tester le LPWWU s'il est installé. Veuillez vous
reporter à la section suivante. S'il n'est pas installé, veuillez procéder
comme suit :

● Veuillez déconnecter l'accouplement mâle (1) Fig. 2 du raccord rapide
femelle de la source d'air indépendante. Veuillez presser prudemment
le centre du couvercle en caoutchouc de la soupape à la demande
pour purger la pression.

● Type A et AE : veuillez appuyer sur le bouton de réinitialisation de la
soupape à la demande pour couper la pression positive.

6.5 Test LPWWU - le cas échéant

● Veuillez vérifier que le robinet de la source d'air indépendante est fermé.
● Types A et AE : repliez le couvercle en caoutchouc depuis l'avant de

la soupape à la demande. Veuillez couvrir et sceller la sortie de la
soupape à la demande avec la paume de la main. Appuyez au centre
du diaphragme, puis soulevez la main pour laisser la pression
s'échapper lentement.

● Type N : appuyez prudemment sur le centre du couvercle en
caoutchouc pour laisser la pression s'échapper lentement.

● Veuillez observer le manomètre basse pression pendant la purge.

Paramètres de test : le sifflet doit retentir entre 5,0 bar et 4,0 bar.

● Si le sifflet ne retentit pas à la pression prédéfinie, veuillez contacter
Dräger Service.

Remarque : Si la source d'air indépendante sélectionnée comprend
un sifflet haute pression, le HPWWU retentit en premier. 

● Après la purge du sifflet, veuillez déconnecter l'accouplement femelle
du tuyau de la source d'air indépendante.

● Repliez le couvercle en caoutchouc depuis l'avant de la soupape à la
demande et appuyez au centre du diaphragme pour laisser s'échapper
la pression. Veuillez replacer le couvercle.

6.6 Fixation de la soupape à la demande sur le 
masque facial

● Veuillez inspecter le masque facial comme décrit dans la notice d'utilisation.
● Veuillez déployer (ouvrir) complètement le tirant et le jeu de brides.

Type A
● Veuillez vérifier que le raccord du masque facial et le joint torique du

connecteur de la soupape à la demande sont propres et en bon état.
● Poussez la pièce de raccordement de la soupape à la demande dans

l'orifice du masque facial jusqu'à ce qu'il s'enclenche.
● Veuillez vérifier que la fixation est sûre en tirant la soupape à la demande

sur le masque facial ; il ne doit pas y avoir de mouvement axial.

Types AE et N :
● Veuillez vérifier que l'orifice du masque facial et la bague d'étanchéité

sont propres et ne sont pas endommagés.
● Vissez la molette de la soupape à la demande dans l'orifice du masque

facial et alignez la LDV comme indiqué sur la Fig. 1, puis serrez.
● Une fois le test concluant et la soupape à la demande fixée au masque

facial, l'équipement est prêt à fonctionner.

7 Utilisation
Avertissement de Sécurité : Avant d'utiliser la connexion au collecteur
d'adduction d'air, veuillez vérifier que la source d'air indépendante est
conforme aux exigences de qualité d'air, de pression et de débit (cf.
caractéristiques techniques) et qu'un permis d'utilisation a été délivré.
L'accouplement de la source d'air respirable à l'utilisateur doit se
trouver dans une zone sûre et non contaminée. Dräger recommande
qu'un contrôleur soit installé en permanence sur la connexion de la
source d'air pour surveiller et maintenir l'alimentation en air du porteur
de l'appareil à adduction d'air Dräger de la série PAS.

7.1 Mise en place de l'équipement

● Veuillez vérifier sur la jauge de niveau de la bouteille qu'elle est
complètement chargée : l'aiguille doit être alignée sur la pression
nominale chargée, 200 ou 300 bar.

● Type A et AE : veuillez appuyer sur le bouton de réinitialisation de la
soupape à la demande pour couper la pression positive.

● Veuillez étendre la sangle de nuque. Ouvrez la boucle de la ceinture
et étendez la sangle par l'extrémité comportant la boucle mâle. Laisser
la boucle femelle en position.

● En tenant le masque facial, veuillez glisser le bras gauche à travers la
bride d'épaule en la tenant au-dessus de votre tête et sur l'épaule
droite, en positionnant le tirant en diagonale sur le corps avec la
bouteille / porte-bouteille placé contre la hanche gauche. Veuillez faire
passer la ceinture autour de la taille et attacher la boucle sans serrer.
Placez la sangle de nuque du masque par-dessus la nuque puis
insérez le tenon de la sangle de nuque dans le trou dans la bride
centrale du jeu de brides. Le masque facial est maintenant en position,
prêt à être utilisé.
● Veuillez saisir le robinet de la bouteille avec la main gauche et le
soulever jusqu'à ce que la ceinture soit au niveau de la taille, puis tirer
l'extrémité libre de la ceinture jusqu'à ce que l'équipement soit bien en
place sur la poitrine. Tirer la sangle de nuque vers le bas pour l'ajuster.

La Figure 2 représente la position de port correcte.

● Type A et AE : veuillez appuyer sur le bouton de réinitialisation de la
soupape à la demande pour couper la pression positive.

8 Contrôles pré-opératoires
Le contrôleur
● Veuillez fermer toutes les soupapes de surpression de la source d'air

indépendante, puis ouvrir le robinet de la source d'air indépendante,
lentement mais complètement, pour pressuriser le système.

Le porteur
● Type A et AE : veuillez appuyer sur le bouton de réinitialisation de la

soupape à la demande pour couper le mécanisme de pression positive.
● Veuillez connecter l'accouplement mâle (1) Fig. 2 au raccord rapide

femelle du tuyau de la source d'air indépendante.

Avertissement de Sécurité : La barbe, les favoris et les lunettes
entravent l'étanchéité du joint du masque facial. Le port correct du
masque n'est garanti que si le joint du masque est bien en contact
avec la peau.

● Veuillez étendre le jeu de brides (Fig. 3). Penchez la tête en avant et
placez le menton dans la mentonnière du masque, positionnez le jeu
de brides au-dessus de la tête en plaçant la plaque centrale du jeu de
brides sur l'arrière de la tête.

● Veuillez vous reporter à la Figure 4. Veuillez serrer les tirants inférieur
(1) et supérieur (2) de manière égale sur l'arrière de la tête. Contrôlez
la bride centrale (3) et serrez-la si nécessaire.

● Lorsque l'étanchéité des lèvres est atteinte et à la première inhalation,
les soupapes à la demande de types P et PE passent automatiquement
en pression positive, lançant ainsi l'alimentation du masque.

● Vérifiez que vous pouvez bien tourner la tête sans tirer sur le tuyau
LDV. Si vous ressentez une résistance, veuillez réajuster le tuyau puis
réessayer. Si vous continuez à sentir une résistance, n'utilisez pas
l'appareil respiratoire et contactez Dräger. 

● Veuillez respirer normalement et effectuez un test de fonctionnement
avant l'utilisation.

8.1 Test de fonctionnement
Le contrôleur
● Veuillez fermer le robinet de la source d'air indépendante.

Le porteur
● Veuillez respirer normalement pour purger l'air du système. Durant la

purge, le sifflet (le cas échéant) retentit à la pression prédéfinie. Une
fois la purge terminée, retenez votre respiration. Le masque facial doit
faire ventouse sur le visage, indiquant une bonne étanchéité.

● Veuillez indiquer immédiatement au contrôleur l'état d'étanchéité des
lèvres et demandez immédiatement à ouvrir le robinet de la source
d'air indépendante.

Le contrôleur
● Quand le porteur indique au contrôleur l'état d'étanchéité des lèvres,

le contrôleur doit immédiatement ouvrir le robinet de la source d'air
indépendante pour pressuriser le système.

Porteur - Pendant l'utilisation
● Inspirez puis retenez sa respiration. L'appareil doit compenser,

c'est-à-dire qu'on n'entend aucune fuite.
● Continuez à respirer normalement. L'air expiré devrait s'échapper

facilement de la soupape de rejet.
● Veuillez continuer à respirer normalement et rendez-vous à la zone de

travail.

Porteur - Évacuation
● Veuillez respirer normalement.
● Quand cette tâche est terminée, ou quand le contrôleur le demande,

veuillez vous rendre dans la zone sûre (contrôleur). Durant
l'évacuation, veuillez bien maintenir et retirer soigneusement le tuyau
d'adduction d'air. Reportez-vous à Après l'utilisation.

EN CAS D'URGENCE

● Ouvrez le robinet de la bouteille de l'équipement (dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre) lentement, mais complètement. Veuillez
respirer normalement.

● Veuillez déconnecter l'accouplement mâle (1) Fig. 2 du raccord rapide
femelle du tuyau de la source d'air indépendante. Respirez
normalement et quittez immédiatement la zone dangereuse par la voie
la plus courte et la plus sûre.

Avertissement de Sécurité : En cas d'évacuation, Dräger recommande
fortement de ne pas utiliser l'équipement d'évacuation supplémentaire.

9 Après utilisation
Avertissement de Sécurité : Veuillez ne pas retirer l'équipement avant
d'être dans un endroit sûr, sans danger.

Mode Adduction d'air - le porteur
● Veuillez défaire les sangles rétractables du jeu de brides.
● Type A et AE : appuyez sur le bouton de réinitialisation de la soupape

à la demande pour couper la pression positive, puis retirez le masque.

Mode Adduction d'air - le contrôleur
● Une fois que le porteur du masque facial a retiré le masque, veuillez

fermer le robinet de la source d'air indépendante.

Mode Adduction d'air - le porteur
● Presser fermement le centre du couvercle en caoutchouc de la soupape

à la demande pour activer le flux d'air depuis la soupape à la demande.

Avertissement de Sécurité : Ne pas orienter le flux d'air vers le
visage, les yeux ou la peau.

● Après la purge, veuillez déconnecter le raccord mâle (1) (Fig. 3) du
raccord rapide femelle du tuyau de la source d'air indépendante.

Mode Adduction d'air - le contrôleur
● Reportez-vous à la section Après utilisation dans la notice d'utilisation

de la source d'air indépendante 

9.1 Mode Évacuation
● Veuillez défaire les sangles rétractables du jeu de brides.
● Veuillez retirer le masque facial, puis fermer le robinet de la bouteille.
● Type A et AE - le système se purge par la soupape à la demande.
Type N - Repliez le couvercle en caoutchouc de l'avant de la soupape
à la demande et appuyez au centre du diaphragme pour laisser
s'échapper la pression. Veuillez replacer le couvercle en caoutchouc.

9.2 Mode Adduction d'air et Évacuation
● Après la purge de l'équipement, veuillez déboucler la ceinture, soulever

la sangle de nuque pour desserrer la bride et retirer l'équipement.

Remarque : Ne pas laisser tomber l'équipement, il pourrait être
endommagé.

● Type A et AE : veuillez appuyer sur le bouton de réinitialisation de la
soupape à la demande pour couper la pression positive.

● Remettre l'équipement au Service Entretien.

10 Maintenance périodique
À effectuer après l'utilisation de l'équipement.
Voir également le tableau des intervalles de maintenance et de test.

10.1 Retrait de la bouteille
Avertissement de Sécurité : Le robinet de la bouteille doit être fermé
et le système purgé.

● Veuillez dévisser le volant du robinet de la bouteille et retirer
prudemment la bouteille du porte-bouteille. Pour éviter tout dommage,
veuillez vous assurer que la molette du détendeur n'entre pas en
contact avec la bouteille.

● Rechargez la bouteille.

10.2 Charge des bouteilles

Veuillez vous reporter à « Pour votre sécurité »

Avertissement de Sécurité : La qualité d'air pour les systèmes
respiratoires à air comprimé doit être conforme aux exigences de la
norme EN12021.

Ne remplir les bouteilles d'air comprimé que si elles :
● sont conformes aux normes nationales,
● portent la mention de la date de test du fabricant et de la marque du test,
● n'ont pas dépassé la date de test indiquée sur la bouteille lors du

dernier test.
● Ne pas utiliser de bouteilles endommagées.

Recharger à la pression indiquée sur l'étiquette ou marquée sur le goulot
ou l'épaulement de la bouteille. Dräger recommande une vitesse de
chargement de 27 bar/minute. Le chargement rapide provoque une
augmentation de la température qui empêche le chargement complet ;
veuillez contrôler la pression et rajouter de l'air si nécessaire.

Pour éviter la surcharge de la bouteille sélectionnée, Dräger recommande
qu'un dispositif de limitation de pression soit monté sur le compresseur de
charge.

10.3 Contrôle visuel

Veuillez vérifier l'intégrité des éléments suivants :
● Harnais en bandoulière avec ceinture.
● Porte-bouteille, attaché.
● Détendeur, soupape à la demande et tuyaux.
● Connexion au collecteur d'adduction d'air et au tuyau, avec ou sans

sifflet en cas de basse pression.
● Masque facial : veuillez vous reporter à la notice d'utilisation.
● Bouteille avec robinet et jauge de niveau.
● Les bouteilles endommagées ne doivent pas être utilisées.
● Versions optionnelles
● Détendeur avec ensemble ChargAir - Remplissage direct.
● Porte-bouteille - Dépose. Veuillez vérifier le fonctionnement du

mécanisme de blocage.

11 Nettoyage, désinfection et séchage
Basse Pression : Veuillez ne pas dépasser 60º C de séchage et retirez
les composants du séchoir immédiatement après le séchage. La
durée de séchage dans la chambre de séchage chauffée ne doit pas
dépasser 30 minutes.

Basse Pression : Veuillez ne pas plonger les composants
pneumatiques ou électroniques dans des solutions de nettoyage ou
dans de l'eau.

Basse Pression : Si de l'eau est restée dans le système pneumatique
de l'appareil respiratoire (notamment la soupape à la demande) et
qu'elle y gèle, le fonctionnement sera compromis. Veillez à ce
qu'aucun liquide n'y pénètre et pour cela, séchez soigneusement
l'appareil respiratoire après l'avoir nettoyé.

Pour plus d'informations sur les agents de nettoyage et de
désinfection appropriés et leurs spécifications, se reporter au
document 9100081 sur www.draeger.com/IFU.

Veuillez vous reporter également à la notice d'utilisation de la soupape à
la demande, du masque et des autres équipements correspondants.

● Utilisez uniquement des chiffons non pelucheux

● Nettoyez manuellement l'appareil respiratoire à l'aide d'un chiffon
humidifié avec une solution propre pour enlever le surplus de saleté.

● Appliquer une solution désinfectante sur toutes les surfaces internes
et externes.

● Rincez abondamment à l'eau propre tous les composants pour
éliminer toute trace de nettoyant et de désinfectant.

● Séchez tous les composants au moyen d'un chiffon sec, d'une
chambre de séchage chauffée ou à l'air libre.

● Veuillez contacter le personnel technique ou Dräger s'il s'avère
nécessaire de démonter les composants pneumatiques ou électroniques.

12 Soupape à la demande (LDV)
12.1 Nettoyage et désinfection intérieurs

Basse Pression : Un nettoyage et une désinfection intérieurs peuvent
uniquement être effectués par un personnel dûment formé. Il est
interdit à une personne non autorisée de démonter la soupape à la
demande car cette action peut endommager l'appareil.

Basse Pression : Un nettoyage par ultrasons peut endommager le
diaphragme. Dräger recommande de ne pas utiliser de méthodes de
nettoyage par ultrasons sur aucun des composants de la soupape à
la demande.
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Basse Pression : Les solutions de nettoyage peuvent éventuellement
conduire à une perte de lubrifiants sur les parties mobiles. Veuillez
procéder à des tests de fonctionnement après le nettoyage, la
désinfection et le séchage. Veuillez procéder à une nouvelle
lubrification des parties mobiles tel que cela est requis.

● Veuillez rabattre le manchon en caoutchouc (Fig 5, élément 1) pour
accéder à l'agrafe de retenue (2). Veuillez insérer un tournevis plat
sous l'agrafe et retirer l'agrafe en enfonçant l'extrémité du tuyau dans
le raccord de tuyau du détendeur. Veuillez retirer le tuyau du
détendeur.

● Retirez les composants de la soupape de surpression, ressort, retenue
du joint torique et joint torique, du bec du tuyau moyenne pression. Si
nécessaire, retirez la soupape à la demande de la pièce de
raccordement du masque.

● Veuillez démonter la soupape à la demande comme suit :
○ Veuillez retirer le couvercle en caoutchouc (Fig 6, élément 1) de

l'avant du corps de la soupape à la demande. Veuillez tordre le
bouchon à baïonnette (2) dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre pour l'enlever (une clé plate est disponible auprès de
Dräger pour réaliser cette tâche ; voir la Section 17). Veuillez ne
pas essayer de retirer le ressort du bouchon à baïonnette et ne
pas étirer, comprimer ou endommager le ressort au cours du
nettoyage ou de la désinfection (veuillez noter que le ressort n'est
pas adapté pour les soupapes à la demande à pression négative
(type N)).

○ Agripper doucement le joint tournant (Fig 6, élément 3). Au besoin,
faire tourner le joint tournant jusqu’à ce que les pattes externes
soient libérées des pattes de retenue du corps (Fig. 7). Retirer le
joint tournant du corps.

○ Veuillez saisir soigneusement le centre du diaphragme (Fig 6,
élément 4) entre le pouce et l'index. Veuillez basculer et retirer le
diaphragme et le joint tournant (3) du corps de la soupape.

○ Veuillez remettre le couvercle en caoutchouc sur l'avant de la
soupape à la demande pour protéger le levier équilibré du
piston (6).

● Veuillez plonger et remuer à la main la soupape à la demande, le joint
tournant et le bouchon à baïonnette dans une solution désinfectante
recommandée.

● Veuillez rincer toutes les pièces dans de l'eau propre.
● Veuillez plonger et remuer à la main toutes les pièces dans une

solution désinfectante recommandée.
● Veuillez retirer le couvercle en caoutchouc de l'avant de la soupape à

la demande et rincer toutes les pièces, en prenant soin de ne pas
endommager le levier équilibré du piston.

● Veuillez appuyer sur le bouton de réinitialisation (5) pour couper
l'arrivée d'air vers la soupape à la demande puis connecter la soupape
à la demande à l'alimentation en air respirable à pression moyenne
(minimum de 4 bar).

Avertissement de Sécurité : Veuillez n'orienter le débit d'air ni vers le
visage ni les yeux ni la peau.

● Veuillez appuyer légèrement sur le levier équilibré du piston afin
d'éliminer toutes traces d'humidité.

● Veuillez déconnecter l'alimentation en air et sécher toutes les pièces
en utilisant un chiffon propre, non pelucheux ou un dispositif de
séchage spécifique.

● Si une nouvelle lubrification des parties mobiles est nécessaire, il
convient de positionner le levier principal (Fig 8, élément 1) et le
second levier (2) comme indiqué. Veuillez appliquer pour cela
quelques gouttes de lubrifiant (lubrifiant à base de silicone Silkospray)
sur la zone en forme de cercle dans la direction indiquée par la flèche.

● Veuillez remonter la soupape à la demande comme suit :
○ Veuillez installer avec soin le diaphragme dans le corps de la

soupape à la demande.
○ Veuillez insérer soigneusement le côté profilé du joint tournant

dans le corps de la soupape en vous assurant qu'il repose à
l'intérieur du bord extérieur du diaphragme.

○ Veuillez positionner le ressort de bouchon de la baïonnette au
milieu du diaphragme. Veuillez tourner le bouchon à baïonnette
dans le sens des aiguilles d'une montre pour le mettre en place
dans le corps de la soupape à la demande.

○ Veuillez replacer le couvercle en caoutchouc sur l'avant de la
soupape à la demande.

● Veuillez appuyer sur le bouton de réinitialisation pour couper le
passage d'air à travers la soupape.

● Veuillez remonter la soupape LDV sur l'équipement et effectuer les
contrôles avant utilisation comme détaillé dans la notice d'utilisation de
l'équipement.

12.2 Remplacement du diaphragme

● Veuillez retirer le diaphragme défectueux et le remplacer par un
diaphragme en état de fonctionnement. Les instructions de
remplacement du diaphragme sont contenues dans la procédure de
nettoyage interne (voir la Section 12.1).

● Veuillez effectuer un test fonctionnel intégral de la soupape à l a
demande (voir la Section 8).

13 Masque facial
Veuillez vous référer à la notice d'utilisation fournie avec le masque facial.

14 Équipement et Intervalles de Test
En plus des travaux décrits dans Maintenance de Routine, il est important
de se conformer aux tests et intervalles de test suivants. Ces instructions
valent pour les équipements non utilisés et conservés prêts à l'emploi.
Reportez-vous également au Manuel de formation à la Maintenance.

Veuillez contacter Dräger pour obtenir des détails sur les contrats de
service et les cours de formation à l'entretien.

14.1 Tous les jours

Veuillez vérifier la jauge de niveau pour vous assurer que la bouteille est
complètement chargée, c'est-à-dire que l'aiguille doit être alignée sur la
pression chargée nominale de 200 ou 300 bar.

Remarque Importante : Reportez-vous au tableau des intervalles de
maintenance et de test.

15 Conservation
15.1 Préparation au stockage

● Veuillez étirer les sangles de nuque, la ceinture et les sangles du
masque.

● Pour le stockage, veuillez placer le masque dans un sac de protection
(contactez Dräger pour obtenir un sac approprié).
Dow Corning® et Molykote® sont des marques déposées de Dow Corning Corporation
● Guidez les tuyaux en caoutchouc de telle manière que le rayon de courbure ne soit pas trop prononcé et que le tuyau ne soit pas étiré, comprimé ou
tordu.

15.2 Conditions de stockage

● Veuillez stocker l'équipement à une température comprise entre -15 °C et +25 °C. Veuillez vous assurer que l'environnement est sec, exempt de
poussière et de saleté, et ne l'expose pas à l'usure ou au dommage causé par l'abrasion. Veuillez ne pas exposer l'équipement directement à la
lumière du soleil.

● Veuillez fixer soigneusement l'appareil respiratoire à un point de fixation en hauteur afin d'éviter toute chute.

16 Défaut, cause, solution
Veuillez vous référer à la notice d'utilisation associée fournie avec ce produit, par exemple pour le masque facial.

17 Divers

18 Maintenance et intervalles de test
Veuillez entretenir et tester l'appareil respiratoire, y compris l'équipement hors d'usage, conformément au tableau de maintenance. Veuillez enregistrer
toutes les informations de maintenance et de tests. Veuillez vous reporter également à la notice d'utilisation de la soupape à la demande, du masque et
des autres équipements correspondants.

Des contrôles et tests supplémentaires peuvent être nécessaires dans le pays d'utilisation afin d'assurer la conformité avec la législation nationale.

 Recommandations de Dräger

1. Nettoyer l’équipement s’il est encrassé. Si l'équipement a été exposé à des substances toxiques, désinfecter tous les composants qui entrent en
contact direct et prolongé avec la peau.

2. Ces opérations de maintenance peuvent uniquement être effectuées par Dräger ou par un personnel technique dûment formé. Les détails de ces
tests figurent dans le Manuel technique remis au personnel ayant suivi un cours de formation à la maintenance de Dräger.

3. Pour le type A, vérifier le joint torique sur la soupape à la demande et pour le type ESA, vérifier la surface extérieure de la partie mâle du connecteur
à encliqueter sur la soupape à la demande. Vous devriez ressentir le lubrifiant sur les doigts sans le voir. Si une nouvelle lubrification est nécessaire,
appliquer légèrement du Dow Corning® Molykote® 111 (les autres lubrifiants n'ont pas été testés et peuvent endommager l'équipement).

4. Veuillez remplacer le filtre fritté s'il est visiblement endommagé ou si vous constatez une baisse de la performance du détendeur lors de la vérification
de l'écoulement.

5. Veuillez remplacer le joint torique du connecteur à haute pression s'il est visiblement endommagé ou si vous constatez une fuite pendant le test
fonctionnel.

6. Lorsque l'appareil respiratoire est soumis à un usage intensif (p. ex. dans des établissements de formation, etc.), une réduction des intervalles
d'inspection du détendeur est nécessaire. Dans ces circonstances, Dräger recommande que la fréquence d'inspection soit inférieure à
5 000 applications d'utilisation. Une application d'utilisation est définie comme une utilisation simple de l'appareil respiratoire complètement
assemblé, l'utilisateur respirant à partir d'une bouteille d'air. Elle ne comprend pas la pressurisation du système pour des contrôles pré-opératoires.

Défaut Cause possible Solution
Fuite haute pression Veuillez vérifier la sécurité de tous les 

raccords / joints
Veuillez serrer ou remplacer les joints si 
nécessaire

Fuite de la soupape de surpression du tuyau MP 1 Joint torique endommagé
2 Ressort faible
3 Plaque de support de joint torique 
endommagée

Remplacer le joint torique
Remplacer le ressort
Veuillez remplacer la plaque de support

Fuite de la soupape de surpression du tuyau MP 
Composant soupape de surpression satisfaisant

Défaillance du réducteur Veuillez contacter Dräger Service

Pression moyenne élevée ou faible Détendeur en dehors des spécifications Veuillez contacter Dräger Service
Niveau sonore du sifflement trop faible (si installé) Saleté Nettoyer et tester à nouveau
Mauvais fonctionnement du sifflet Mécanisme de déclenchement défectueux Veuillez contacter Dräger Service

Description Référence de commande
Dow Corning® Molykote® 111 3331247
Clé plate R26817
Lubrifiant à base de silicone 1563343

Description Avant 
utilisation

Après 
utilisation

Tous les 
mois

Tous les 
ans

Tous les 
6 ans

Équipement complet Contrôle visuel (veuillez vous reporter à la Remarque 1)   

Test fonctionnel   

Circuit respiratoire et tests statiques (veuillez vous reporter à 
la Remarque 2) 

Soupape à la demande Contrôler la lubrification des connecteurs à encliqueter 
(veuillez vous reporter à la Remarque 3) 

Détendeur Vérification de pression moyenne (veuillez vous reporter à la 
Remarque 2)  

Inspecter le filtre fritté (voir Remarques 2 et 4) 

Inspecter le joint torique du connecteur haute pression (voir 
Remarques 2 et 5) 

Révision générale. Veuillez contacter Dräger pour le Service 
réparation/substitution (REX) (veuillez vous reporter à la 
Remarque 6)



Bouteille Charger la bouteille à la pression d'exploitation correcte  

Vérifier la pression chargée (uniquement les bouteilles entrepo-
sées) 

Vérifier la date du test de la bouteille 

Renouvellement de la certification En conformité avec les réglementations nationales du pays 
d'utilisation

Robinet de la bouteille Révision générale Au renouvellement de la certification de la bouteille
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